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DE RE-GRESO A ÍTACA

“Variaciones en la superficie” 
es una nueva colección de 
Isidro Blasco que fusiona la 
arquitectura y la escultura, 
llevando al espectador a un 
viaje a través de múltiples 
dimensiones, trasladando 
su obra desde la figuración 
volumétrica a un extraño 
regreso epopéyico hacia 
la escultura clásica en una 

clave de conceptualismo 
“ism”. Ism entendido desde 
los movimientos creados 
en sucesión durante todo el 
siglo XX, definidos por Mario 
De Micheli en su obra “Las 
vanguardias artísticas del 
siglo XX”. Siglo dorado para el 
arte en el que nacieron más 
movimientos y corrientes que 
en cualquier otro periodo de la 
Historia del Arte bajo estudio 

occidental.

En su obra, generalmente, 
Blasco, utiliza materiales 
diversos y técnicas híbridas 
para crear estructuras 
tridimensionales que desafían 
los límites tradicionales del arte. 
Cada pieza invita a sumergirse 
en un universo propio, donde 
la realidad se entrelaza con la 
imaginación. Si bien esto es 
así, y se mantiene esta clase 

de estructura, no es tanto la 
imagen fotográfica, que hasta 
ahora había mantenido una 
importancia cardinal, sino la 
propia forma la que cobra 
importancia. La presencia 
del volumen era un factor 
identitario en la obra de Isidro 
Blasco. Ver cómo la imagen se 
viene hacia el espectador, como 
la escultura envuelve la mirada, 
como se crea un pequeño 
trampantojo de la realidad 

ISIDRO BLASCO
RETURN TO ITHACA

“Surface variations” 
(“Variaciones en la superficie”) 
is a new collection by Isidro 
Blasco. Fusing architecture and 
sculpture, it takes viewers on 
a multi-dimensional journey, 
starting with volumetric 
imaginings before making 
a strange yet epic return to 
classical sculpture through the 
conceptual lens of the “-ism”. 

The suffix “-ism” was applied 
successively to a series of 20th 
century artistic movements, 
defined by Mario De Micheli 
in his book “Las vanguardias 
artísticas del siglo XX” (“The 
Artistic Avant-Gardes of the 20th 
Century”). This was a golden 
age for art, giving birth to more 
movements and currents than 
any other period in the history 
of art under Western study.

In his work, Blasco generally 
uses diverse materials and 
hybrid techniques to create 
three-dimensional structures 
that defy the traditional 
boundaries of art. Each piece 
invites us to immerse ourselves 
in a universe of our own, 
where reality intertwines 
with imagination. If this is the 
case, and with this kind of 
structure, it is the form itself 

that takes precedence over the 
photographic image, which had 
hitherto maintained a cardinal 
importance. The presence 
of volume has typically been 
an identifying factor in Isidro 
Blasco’s work: we see how 
the image comes towards us, 
how the sculpture envelops 
our gaze to create a small 
trompe l’oeil of reality. But in 
this series, although volume is 



a través de una escultura 
envolvente. Pero en esta serie, 
aunque indudablemente el 
volumen existe, no se trata de 
eso. En palabras del propio 
artista: “es una vuelta a la 
escultura clásica”. Y realmente, 
al ver esta serie de variaciones 
en la propia superficie de la 
escultura, uno puede entenderlo 
así. Las estructuras son 
dinámicas, tienen movimiento, 

insinúan el propio escorzo a 
través de las torsiones de la 
madera en combinación con la 
imagen. Es, al fin y al cabo, una 
revisitación, un regreso hacia 
las claves de la escultura clásica 
helénica, a través de una odisea 
contemplativa que refleja los 
propios conflictos internos del 
artista, el afán de investigación, 
de llevar el espíritu de su obra 
más allá.

Al mismo tiempo, e 
introduciendo el concepto 
anterior de los “ism”, la obra 
de Isidro Blasco se acerca 
hacia el cubismo (cubism) 
en su etapa más críptica. Las 
estructuras, antes respetadas 
y reconocibles, las ciudades 
infinitas, los planos picados, los 
edificios levantados, las calles, 
las plazas y las personas, pierden 

toda definición. Los colores se 
vuelven preeminentemente 
negativos. El tema de la 
alteración de los colores en la 
obra de Blasco, que en pasadas 
conversaciones con el artista 
hablaba sobre la subjetividad 
de la memoria del propio 
espectador, pasa, al igual 
que en una escultura griega 
a la policromía por el mero 
hecho de la ornamentación. 

undoubtedly a factor, it is not 
what the collection is about. In 
the artist’s own words, “it is a 
return to classical sculpture”. 
And really, looking at this 
series of variations on the 
surface of the sculpture itself, 
we can understand it as such. 
The structures are dynamic, 
conveying movement; they 
even insinuate foreshortening 
through the twisting of wood 

in combination with images. 
It is, ultimately, a revisitation; 
a return to the hallmarks of 
classical Hellenic sculpture, 
through a contemplative 
odyssey that reflects the artist’s 
own inner conflicts, his desire to 
investigate, to take the spirit of 
his work further.

At the same time, and 
introducing the previously 
mentioned concept of “-isms”, 

Blasco’s work moves towards 
cubism in its most cryptic 
stage. His structures, previously 
preserved and recognisable – 
the infinite cities, the chopped-
up planes, the raised buildings, 
the streets, the squares 
and the people – lose all 
definition. The colours become 
predominantly negative. In 
past conversations about his 
work, Blasco has referred 

to the alteration of colours as 
relating to the subjectivity of the 
viewer’s own memory. Here, as 
in a Greek sculpture, it passes 
into polychromy merely for the 
sake of ornamentation. The 
search for aesthetics beyond 
form. The alteration of reality in 
favour of expression in a kind of 
tinting process that comes very 
close to abstraction through 
the colour and content of the 



La búsqueda de la estética más 
allá de la forma. La alteración 
de la realidad a favor de la 
expresión en una suerte tintes 
que se acercan mucho a la 
abstracción a través del color 
y el contenido de la imagen. 
De igual forma, las estructuras, 
antes ordenadas y reconocibles 
pierden toda lógica. Nos vemos 
del revés en el mundo de 
Isidro, sin poder recorrer como 

antes sus esculturas. El orden 
se desvanece para dar paso 
a un fenómeno mucho más 
singular: el descubrimiento. La 
no evidencia de la imagen excita 
la imaginación del espectador, 
que se descubre inclinándose, 
torciendo el cuello, 
agachándose, entrecerrando 
los párpados, imitando la 
torsión y el movimiento de 
el objeto contemplado. ¿Es 

quizás esta serie de Isidro 
Blasco una escultura sobre el 
espacio onírico? Es, tal vez, la 
consecución de una escultura 
surrealista (surrealism).

Se ha llegado de nuevo a los 
valores más clásicos de la 
escultura, pero, al igual que 
Ulises en la Odisea homérica, 
Blasco nos trae una escultura 
transformada. Es el camino 
de todos estos siglos, de la 

experiencia del propio artista, la 
que trae en red de arrastre todo 
este cambio. La evolución de 
los conceptos e ideas supone, 
si uno se dedica al arte de 
corazón, algo inevitable.

-Álvaro Talarewitz-

image. In the same manner, 
Blasco’s previously ordered and 
recognisable structures lose all 
logic. We find ourselves upside 
down in Isidro’s world, unable to 
walk through his sculptures as 
before. Order vanishes to give 
way to a much more singular 
phenomenon: discovery. The 
non-obviousness of the image 
excites our imagination: on 
a journey of discovery we 

bend over, twist our necks, 
squat down, squint our eyes, 
imitating the torsion and 
movement of the object we are 
contemplating. Is this series by 
Isidro Blasco perhaps a sculpture 
about dreamlike spaces? Maybe 
it is the realisation of a surrealist 
sculpture (surrealism).

We have returned to sculpture’s 
most classical values, but, like 
Ulysses in Homer’s Odyssey, 

Blasco brings us a transformed 
sculpture. It is the journey 
through all these centuries, 
trawling through the artist’s 
own experience, that brings 
all this change in its wake. The 
evolution of concepts and ideas 
is, if we dedicate ourselves to 
art from the heart, inevitable.

-Álvaro Talarewitz-





DETALLE



ENTRADA, RECEPCIÓN Y MÁS, 2023
C-Print, cartón de museo sin ácido, madera y material de ferretería
225 x 228 x 105 cm







BELMONTE BIG, 2023
C-Print, cartón de museo sin ácido, madera y material de ferretería
155 x 96 x 15 cm





ENTRADA, 2023
C-Print, cartón de museo sin ácido y madera
9 x 10 x 10 cm



ENTRADA Y RECEPCIÓN, 2023
C-Print, cartón de museo sin ácido y madera
12 x 16 x 11 cm



ESCALERA AZUL, 2023
C-Print, cartón de museo sin ácido y madera
13 x 13 x 12 cm



ESCALERA CON MANGUERA, 2023
C-Print, cartón de museo sin ácido y madera
11 x 20 x 10 cm



ESCALERA DE BAJADA, 2023
C-Print, cartón de museo sin ácido y madera
10 x 12 x 8 cm



GARAJES INTERIOR, 2023
C-Print, cartón de museo sin ácido y madera
18 x 20 x 22 cm





GRUTA, 2023
C-Print, cartón de museo sin ácido y madera
19 x 24 x 16 cm



PATIO INTERIOR, 2023
C-Print, cartón de museo sin ácido y madera
16 x 23 x 18 cm



TRES ESCALERAS, 2023
C-Print, cartón de museo sin ácido y madera
16 x 18 x 14 cm







ESCALERAS DE CARABANCHEL, 2023
C-Print, cartón de museo sin ácido, madera y material de ferretería
107 x 83 x 152 cm







SUBIDA DEL BELMONTE, 2023
C-Print, cartón de museo sin ácido, madera y material de ferretería
217 x 177 x 37 cm









AERIAL NY 2, 2023
C-Print, cartón de museo sin ácido, madera y material de ferretería
140 x 140 x 21 cm



NEW YORK, 2023
C-Print, cartón de museo sin ácido y madera
23 x 23 x 5 cm







AERIAL NY 1, 2023
C-Print, cartón de museo sin ácido, madera y material de ferretería
135 x 173 x 25 cm





GARRIDO, 2023
C-Print, cartón de museo sin ácido y madera
75 x 58 x 10 cm







CARABANCHEL ROCKS, 2023
C-Print, cartón de museo sin ácido y madera
80 x 72 x 10 cm



isidro 
			   blasco	    

Isidro Blasco combina arquitectura, fotografía e instalación 
para explorar terrenos físicos y psicológicos. Las imágenes 

digitales y los materiales de construcción en bruto se utilizan 
para crear entornos arquitectónicos a gran y pequeña 

escala y reconstrucciones tridimensionales de barrios, 
produciendo instantáneas de paisajes urbanos que desafían 

las percepciones. Comenzando con el punto de vista de 
un edificio o un espacio interior o exterior, Blasco toma 

fotografías y junta imágenes en “esculturas fotográficas” 
que recuerdan a los collages cubistas con ángulos y planos 

multifacéticos. Las ligeras distorsiones de perspectiva de 
Blasco producen una revisión de las imágenes que pueden 

parecer reconocibles y desconocidas al mismo tiempo. El 
artista explica: “Conecto mi experiencia como un extraño 

que camina por las calles e interactúa con la ciudad con mis 
sentimientos más íntimos sobre los espacios cerrados y 

privados”.

Isidro Blasco combines architecture, photography and 
installation to explore physical and psychological terrain. 

Digital images and raw building materials are used to create 
large- and small-scale architectural environments and three-

dimensional reconstructions of neighborhoods, producing 
snapshots of urban landscapes that defy perceptions. 

Beginning with the point of view of a building or an interior 
or exterior space, Blasco takes photographs and assembles 

images into “photographic sculptures” reminiscent of cubist 
collages with multifaceted angles and planes. Blasco’s slight 

perspective distortions produce a revision of images that can 
appear recognizable and unfamiliar at the same time. The 

artist explains: “I connect my experience as a stranger who 
walks the streets and interacts with the city with my most 

intimate feelings about closed and private spaces.” 
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